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致用户

首先感谢您选择了我们的产品——雅信机辅笔译教学系统！为顺应信息时代高校笔译教学的要求，东方雅信于2007年推出《雅信机辅笔译教学系统》，此系统依托现代网络技术和数据库技术，形成基于语料库驱动的互动式笔译教学模式。系统同时兼顾笔译教学研究和针对大型翻译项目，系统采用先进的网络技术使系统可以基于局域网和互联网多种网络环境下的部署，从而方便学生和教师的学习和应用。

“雅信机辅笔译教学系统”是专门针对于高校而定制开发的一套适合于应用教学的系统，系统主要由三大模块组成：雅信笔译教学子系统、雅信项目实训子系统、雅信机辅笔译教学 -- 系统管理。
此系统适用于具有一定英语基础的英语专业或非英语专业学生，通过学习使用此系统，达到学生通过使用翻译软件来进行大量翻译实践的目的，教师可以在外语教学的资源积累资源。
东方雅信将秉承客户至上的宗旨，继续将雅信系列产品传承发扬，以优质的产品和一流的服务回报广大客户。关于公司动态、产品信息以及最新提供的升级和服务，我们将刊登在www.yxcat.com，敬请关注！

     再次感谢您对本公司的大力支持！

                             北京东方雅信软件技术有限公司

                            2011年05月修订
   本说明书阅读指南：本说明书中所有操作均在Windows 2003操作系统中完成，其他操作系统中的用法与之类似，不另加说明。

如本说明书所述的内容与实际软件有不相符之处，均以实际软件产品为准。

法律声明

© 2004-2012北京东方雅信软件技术有限公司（Beijng Orient Yaxin Software Technology Co., LTD）版权所有。

本文档中的信息如有更改，恕不另行通知。虽然已尽力确保本文档的完整性和准确性，北京东方雅信软件技术有限公司对本材料不作任何保证，包括任何暗示的保证。

Microsoft、Windows、Windows 95、Windows 98、Windows 2000、Windows XP和Windows NT是Microsoft Corporation的注册商标。

本文档中所涉及的其他商标或产品名称均为各自所有者的商标。
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第一章 概述

21世纪是信息时代，计算机的应用已经渗透到了各个领域，并对传统教学方式产生了巨大的影响。越来越多的学校开始引入计算机教学系统，由此，以计算机为基础，以网络为依托的计算机辅助教学系统应运而生，并且得到了飞速的发展。

机器辅助翻译课是一门实践性很强的课程，它借助对外语教学课程的创新设计，把计算机和翻译二者有机结合起来，相辅相成。现代学生除了完好掌握语言的互译能力还应学习机器辅助翻译技术在翻译实践中的灵活使用，以及利用翻译软件建立专业语料库，加深对机器辅助翻译技术的理解。“雅信机辅笔译教学系统”正是为培养学生掌握计算机翻译辅助技能、提高翻译水平而搭建的实践环境。掌握此系统可培养出既具语言翻译能力，又能熟练掌握机器辅助翻译软件的复合型外语人才，从而提高高等学校外语人才素质教育水平。

本系统是一个基于网络、基于大型关系数据库、支持多人协作的网络辅助翻译平台。系统具有很好的可扩展性。系统提供流程化的项目管理，使翻译项目组织和管理变得十分轻松快捷、高质有效。系统依托现代网络技术和数据库技术，实现翻译资源信息共享和翻译术语高度统一。后台资源库可依据客户需求建立，并设置相应权限，进行管理和调用。系统可支持多语种互译。系统结构采用B/S模式，可基于网络环境下的部署和应用，系统部署灵活，操作简单，响应速度快。
1.1系统组成

雅信机辅笔译教学系统力求在提高学生快速提高、正确进行双语互译，培养学生的翻译技巧和能力等方面给予学生尽可能多的、有效的指导和启发。系统简单实用，而且突出了英语机辅笔译教学的特点，开启了英语机辅笔译教学的新模式。系统主要由三大模块组成：雅信笔译教学子系统、雅信项目实训子系统、雅信机辅笔译教学 -- 系统管理。
雅信笔译教学子系统

学生笔译教学系统平台是学生依靠计算机辅助学习的平台，学生可以进行选课学习，完成老师布置的作业和考试。此平台使学生具备双语互译的基本技巧和能力，能够运用一般的翻译策略和技巧进行双语互译，且译文通顺、用词准确，无明显语法错误、错译和漏译。帮助学生优质、高效、轻松地完成翻译工作。
教师笔译教学系统平台是一个专门用于教师教学管理的平台，它实现了现代化方式的教学，提高了教学质量。它将使教师授课变得十分方便、快捷，教师能通过此平台进行授课、布置作业、考试测试、实训练习等一系列教学工作。
雅信项目实训子系统
项目实训子系统以计算机CAT为翻译工具、以国际上先进的项目管理方式为管理模式，实现了一种团队型翻译的新型翻译管理系统。实训系统实现文件预翻译、文件拆分、术语提取、CAT机辅翻译、进度监控、风险分析等多种功能。学生在实训平台中，不但可以有效的提高自身的翻译水平、了解实际的翻译流程，而且可以掌握翻译项目的管理知识。
雅信系统管理平台

对系统的用户信息，用户权限进行有效管理，从而保证本系统数据资源库资源的有效性和安全性，此模块由系统管理人员操作使用。
1.2运行系统的软硬件环境

雅信机辅笔译教学系统对系统硬件配置及软件环境要求如下：

PC机若干、服务器一台、基础网络。

最低配置
	要求
	CPU
	内存
	剩余硬盘空间

	服务器端
	P4  双核CPU 2.0GHz * 2
	1GB
	160G

	客户端
	P4 1.8GHz以上
	512MB
	100MB


推荐配置

	要求
	CPU
	内存
	剩余硬盘空间

	服务器端
	P4  双核CPU 3.0GHz * 2
	4G
	500G

	客户端
	P4  2.0GHz或更高
	512MB
	200MB以上


软件环境

· 数据库管理系统环境：MS SQL Server 2005
· 服务器操作系统环境：

· Windows 2003 Server 标准版 or 企业版
·  IIS 6.0
· .NET Framework 3.5；

· 客户端操作系统：
· WindowsXP、Windows2000及以上操作系统；

· 客户端浏览器：IE 7.0及以上版本。
1.3系统特点

◆系统基于网络：系统充分发挥现代网络技术优势，依据教学需求，可实现多站点同时在线翻译，使翻译资源信息及时共享。翻译时所有学生客户端，均连接到公共服务器上，实现资源共享，同时所有学生的翻译成果都将存储到公共服务器上，以便被其他学生使用和参考。
◆基于语料库的翻译教学：系统对语料库进行集中管理，教师指导学生建立专题语料库，激发学生学习积极性，亦可在翻译实践中得到应用。

◆系统提供多领域专业化词库：系统支持英汉双语互译，英汉双语词库，基本能满足日常翻译学习需要，同时系统提供了强大的语料库扩充机制，允许学校轻松建立特色资源库（包括词库、记忆库等）。
◆自带系统资源库：系统自带了资源库，英中、中英词库含近1200万条（包含78个专业）的海量资源，基本能够满足日常工作需要，同时系统提供了强大的词库扩充机制，允许用户很方便地建立自己的资源库，并对资源库进行扩充和管理。
◆系统基于大型数据库，响应快速：采用Oracle或SQL Server大型关系数据库平台，对术语库和语料库进行集中管理，方便使用时进行快速检索、查询和调用，同时利用大型数据库的海量数据存储特点，满足翻译中日益增长的数据存储要求；还可以充分利用数据库的备份管理功能以及分布式数据库的优势。
◆翻译术语的高度统一：系统提供术语管理工具，对项目术语进行集中管理和译前处理，从而保证翻译过程中项目术语的翻译一致性，提高项目的整体翻译质量，减轻校对人员负担。
◆采用先进的翻译记忆技术： 
◆显著提高学生的翻译效率：由于采用先进的翻译记忆技术和多人协作、共享机制，学生翻译的效率得到了显著系统采用成熟的、实用的翻译记忆技术（Translation Memory），系统自动将翻译结果保存到翻译服务器，下次遇到相同或相似的句子时可以参考使用或直接使用，避免重复翻译，从而提高翻译效率。提高。
◆完善灵活的多媒体教学互动管理：系统采用了全新的图形引擎和多媒体网络引擎，以简单的操作和强大丰富的功能，来满足多媒体网络笔译教学课堂的需要。
◆多角色协作机制：系统模拟大型翻译项目规范化管理流程，提供多角色协作机制，从而培养学生在翻译项目实践中多角色转换和协作能力。

◆数据安全性保障：为保证翻译数据的安全性，数据存储和翻译过程中数据的传输均采用加密方式，保障了系统管理平台中语料库和信息传递的安全。
第二章 雅信笔译教学子系统

学生笔译教学系统平台的操作
学生通过机辅笔译教学系统，可以实现选课、课件学习、作业练习、考试测评，以及查看教师对学生作业的批改反馈等功能。另外，辅助笔译教学系统在学生进行作业练习和考试测评时，系统采用先进的搜索与语言分析技术，给出相应的单词、词组以及句子提示。作业练习都以实践语料为依据，取材于政治、经济、文化、体育、卫生、旅游、科学等主题领域，力求使学生扩展视野，通过比较寻找提高双语互译能力的突破口；针对翻译中常用且重要的技巧及易错的方面给予详细讲解，使学生生在翻译技巧的掌握和运用上能有一个质的提高。
系统启动时，将显示如下图的登录界面，选择【学生】类别，输入您的用户名和密码，进入操作界面。（注意：在用户名选项中，可以记忆登录过的用户名，根据需要进行选择）。
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学生登陆
启动雅信机辅笔译教学系统学生练习平台，学生登录系统后可以很清晰的看到是否有考试、实训、作业任务和公告上的消息。
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学生辅助笔译教学系统首页
2.1课程管理

学生通过机辅笔译教学系统，实现自我学习。点击【课程管理】按钮，弹出课程管理页面。点击课程管理下的【查看课程】按钮，学生可以查看到所有需要学习的课程。包括【课程名称】、【课程状态】、【开课时间】、【结课时间】。
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课程信息

若想要了解某一课程的详细信息，点击课程名称，进入新的页面。可以看到课程的详细介绍，课程所使用的教科书和课件。点击课件的名称可以进行下载，方便学习。
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详细信息语料管理
学生可以点击页面右侧上方的【课时】按钮来查看每一课时的简介和参考资料。点击【课程公告】按钮，可以查询老师发布的消息。
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历史课程

学生可以点击【历史课程】按钮来查看已经结束了的课程。如果课程都在进行中没有结束了的课程则显示暂无数据无记录。

2.2作业管理

课程学习完成后，学生需要通过作业管理模块完成老师布置的作业，老师会针对具体的课程制定一系列的作业来供学生练习。
2.2.1作业管理

翻译作业
学生想要查看老师发布的作业任务，点击作业管理中的【翻译作业】按钮，在新页面中选择【课程选择】下拉框，查看某一课程下的作业。页面显示该课程下的所有的作业列表（作业名称、源语言、目标语言、作业状态、截止时间、翻译和校对次数）。
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作业列表
学生要做哪个作业，点击该作业后面对应的【翻译】按钮，进入作业翻译页面。在翻译前，点击【设置】按钮，进行作业设置。

在翻译过程中，学生可以将译文直接输入到原文后对应的译文框中，学生也可以点击原文，在页面下方会显示记忆库里与该句相同或相似句子的提示信息，并且会显示相应的匹配率。

学生未完成作业，点击【保存翻译】按钮，进行保存，可以下次继续翻译。

如果学生完成全篇翻译后，点击【完成作业】按钮，进行提交。

[image: image7.png]iG]
o1 1t
02 1t

Os 1t

2

FRFETAEE

== ik

[ Rirorate General LatER A+

[fhe ¥8CI aircrafc is a medium rance, FEA

hediun sized tzanspore sivoratc equipped e

ith four turboprop engines. Han

sireraft +

[f= 1= mainly usea for siziifring of =

lezesont, equipment, pezsonnel and o
feounded sordiers, and air dropping of Lh
fpezaonnel and various cazgoes of " L
izszerent sizes. D
ffae aizczew consists of five pezsons: Sl
fpslot, copilor, commsnicator, mechanic e
lerd navigavor.

rlhe YECT is of all-mectal semimonocoque

BWEE | AEEN | BWAE | REEE | BREL | AERE| BA | @R | RE
zn £E
#E o
The YSC1 sircrat s a mediam rane, medium sized -
Hedinn =y . EMCERMGENUIES L o
engines.

<

medium range  +




查看匹配率
 如果学生遇到读不懂的句子，可以把光标点在译文框的位置，原文呈选中状态，点击【自动翻译】按钮，在译文区会显示该句子的译文，这样可以帮助学生更好的理解原文，并且作为参考。

 学生在翻译的过程中，遇到认为需要保存的术语（学生将术语保存后，老师可以对术语进行管理，学生以后做作业时，可以查看已经保存的术语），点击【术语定义】按钮，将术语和译词填入弹出的术语定义框中，点击【提交】按钮，将术语存入到学生的临时术语库中。
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术语定义

学生在翻译的过程中，遇到不认识的单词，可以点击【单词用法】，查看此单词的用法。选择【单词】、【解释】、【双语】，在单词后的文本框中填入要查的【单词】、【解释】、【双语】。所填入要查询的单词长度至少是三个，如：“date”点击【查询】按钮，显示所有包含“date”单词和解释。
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查询单词

   如果学生在翻译过程中遇到问题，可以点击【在线提问】按钮向老师进行提问。在在线提问页面中填写好问题，点击【提问】按钮，完成在线提问。
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在线提问

    如果学生在翻译过程中遇到问题，需要在线求助其他同学或老师，点击【在线求助】按钮，填入问题，点击【提交】按钮，完成操作。
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在线求助

如果学生想要对自己的作业另行保存，可以点击页面右侧上面的【导出原文】、【导出译文】、【导出双语】按钮，将作业保存，以便日后使用。
作业共享信息
学生可以通过作业共享信息查看某一篇作业中翻译比较好的例句。点击作业管理下的【作业共享】按钮，在新的页面中选择课程和作业，还可以通过共享状态【整篇共享】/【单句共享】，学生可以查看这篇作业下所有的例句或单句共享的例句。
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作业共享信息
 2.2.2提问与求助解答
学生遇到问题可以通过【提问与求助解答】模块进行提问。学生提出的问题，会自动的反馈到老师的辅助教学平台中。老师可以就学生的问题给出相应的解答。解答后，学生可以看到老师回答的内容。学生也可以在线求助，这样其他的学生和老师都能看到该学生的提问，都可以做出相应的解答。
在线提问解答
点击提问与求助解答中的【在线提问解答】按钮，可以查看到以往对作业提交的问题，以及是否得到老师的解答。

在线求助解答

在线求助解答】按钮，可以查看其他学生提问的问题，可以在【我的答案】栏中，填写答案，点击【提交答案】按钮，完成回答。
2.2.3自我练习
在自我练习里点击【自留作业】可以为自己添加一次作业练习，以此来提高自己的翻译水平。
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自留作业

然后再点击自我练习里的【翻译作业】按钮，进入到翻译界面，进行翻译，操作与作业练习一样。

2.3考试管理
考试测试是鼓励学生学习的一种手段，也是学生自我检测的有效方式。通过考试可以检测到有哪些地方有待提高。学生完成课程后，可以进行考试测试。
查看待考
学生想要查看是否有需要参加的考试，点击考试管理中的【查看待考】按钮。如果没有，页面显示“暂无需要准备的考试科目“；如果有，页面显示待考试卷的【名称】、【所属课程】、【考试时长】、【开始时间】、【结束时间】等信息。
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查看待考试卷
    学生想要开始考试，点击试卷的名称，进入开始考试页面。翻译完成后点击【交卷】按钮，提交试卷。根据自己需求选择是否确定交卷。

[image: image15.png]$23
C//;S Yaxin Computer-Aided Translation Teaching System (V5.0)
TEEHL LR R R

RIaiE
SRYIERL
] FraE
© R
> EERHL 87 ’5]\ = ‘F
. E%ﬂ%ﬂt%m BX EX
» Bt ~
b SRR Architecture of Computer Networks TS
Computer network is a complex unit. HEALFISE R~ SRR L.
It consists of two or more connected computing units B H S TR SR
(itis used for the purpose of data (TR R x|

resource sharing. WREEF NG

Design of a netwark and its logica IEARIADIRT , iR EBit. ]
with a set of principles. B W S, B <R SESHTE =
They include: the organization of T BERFHAAREN, B 2
of data formats and procedure. BE | 5, &

(1) the Ol reference model: The UST{OREN SySTEMTS TITUSTS ST T ISR PR SRR 2E -
interconnection) mooel was created by the 1O FHFEILAEER C T50) R, =
In the following two sections we will discuss two important | [ TEARMERS » 22 ERHEE

network architectures the OS! reference model and the
TCP/IP reference model.

This model s a foundation comparing protocols, However, |27 » B2 2% EosTRAA).
more protocols deviate from the rules set up by the OSI
model

The OS5I model has seven layers oS TREATR.

e that tha AS1 madal itealf i nnt 2 netwnrl, architactire || FHEERENE _ aariiH: A 27 B 0L Z ot




开始考试
已考未批考试
完成考试是指学生已经参加的考试并且老师已经评改完成。点击考试管理中的【已考未批考试】按钮，页面显示所有已考未批的试卷。
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已考未批考试
学生查看完【已考未批考试】以后，可以在【已批改考试】模块中查看老师评语及相关分数。
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已批改考试
未完成试卷
未完成试卷是指在考试时间结束之后所收到的试卷。学生可以查看有哪些考试没有参加。点击考试管理中的【未完成考试】按钮，如果有未参加的考试，页面一样会显示试卷的【名称】、【课程名称】、【班级名称】、【开始时间】、【结束时间】。
2.4系统管理 

 2.4.1个人设置

 修改密码

点击【修改密码】按钮，在修改密码对话框中进行修改密码的操作，新密码会在学生下次登录时生效。

点击个人信息中【修改信息】按钮，弹出学生的个人详细信息页面。学生可以对信息进行修改，修改完成后点击【修改】按钮，完成修改操作。
 2.4.2 CAT设置

点击系统设置中的【CAT设置】按钮，在新页面中根据提示填写设置信息，点击【设置】按钮，完成设置。
 2.5语料管理
学生可以通过系统设置来查看学生的术语库和句库。并且可以对库里面的内容进行添加、修改、删除和设置操作。

2.5.1语料管理

术语库管理

若想要查找某条术语，选择源语言和目标语言，在【查找】的文本框内填入该条术语或者该术语的某个单词字母，点击【查找】按钮，即可显示出包含该单词字母的所有术语。
若想在该系统库里添加术语，选择源语言和目标语言，在页面显示的【术语】的文本框中填入术语，在【翻译】的文本框中填入对应的术语翻译，确认无误后点击【添加】即可。若想要修改某条术语，点击该术语对应的【修改】按钮，该条术语和翻译就显示在了页面上的【术语】和【翻译】的文本框里了。在文本框里修改完成后点击文本框下的【修改】按钮即可。若想要删除某条术语，则点击该术语对应的【删除】按钮即可。
点击【设置】按钮可以查看该术语的专业类别，也可以进行重设专业类别。在弹出专业类别的页面，点击正确的类别进行设置，确认无误后点击【确定】即可。
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术语库管理设置
句库管理
若想要查找某条语句，选择源语言和目标语言，在【查找】的文本框内填入该条语句或者该语句的某个单词字母点击【查找】按钮，即可显示出包含该单词字母的所有句子。
若想在该系统库里添加句子，选择源语言和目标语言，在页面显示的【句子】的文本框中填入句子，在【翻译】的文本框中填入对应的句子翻译，确认无误后点击【添加】即可。若想要修改某条语句，点击该语句对应的【修改】按钮，该条语句和翻译就显示在了页面上的【句子】和【翻译】的文本框里了。在文本框里修改完成后点击文本框下的【修改】按钮即可。若想要删除某条语句，则点击该语句对应的【删除】按钮即可。
点击【设置】按钮可以查看该语句的专业类别，也可以进行重设专业类别。在弹出专业类别的页面，点击正确的类别进行设置，确认无误后点击【确定】即可。
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句库管理设置
 2.6公告信息
学生可以通过公告信息查看系统和班级发布的公告信息。点击查看公告模块下的【系统公告】按钮，页面显示系统管理员发布的所有信息，点击【班级公告】按钮，页面显示老师发布的所有信息。以系统公告为例：
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系统公告设置

教师笔译教学系统平台的操作
教师笔译教学系统为老师提供了一个教学管理的平台。通过本平台，老师可以完成日常的教学工作，如添加课程、上传课件、布置作业、作业评改、考试测评和实训模拟等功能。系统还提供了一些可供参考的指标，老师可以根据这些指标对作业和试卷进行评改。
 2.7课程管理
教师通过课程管理页面查看所有的课程信息。点击【课程管理】按钮，弹出课程管理的页面。

2.7.1课程管理
进行中课程
老师想要查看所有已经安排的课程，点击课程学习窗口中的【进行中课程】按钮，页面中显示所有已经安排的课程信息。包括课程名称、状态（课程是否已经开启）、开课时间、结课时间、所属班级。
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进行中课程设置
未开启的课程是指该课程已经制定好但还没有开课。想要开启该课程，点击未开启的课程名称，会弹出提示开启该课程的窗口。点击【确定】按钮，进入【课程管理】的页面。点击【进行中课程】按钮，弹出页面后点击【选择教案】的下拉框，可以为该课程配置教案，将课程状态选为开课，点击【确认修改】按钮，完成开启操作；点击【返回】按钮，返回上一页面。
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课程信息设置
点击已开启的课程名称，可以查看到详细的课程介绍，课程所用教科书，课程所用课件。

[image: image23.png]Yaxin Computer-Aided Translation Teaching System (V5.
LTS 37

TRk | Fwdh | SRR

E 28AE

OREER

N BTREE EENG: BN
" BERuRTE

onzER
\ EASEEE

WRARERE: ALRESEE S AR AR



课程信息查看
已完成课程

老师想要查看已经授完的课程，点击课程学习窗口中的【已完成课程】按钮，页面中显示所有已经完成的课程信息。
2.7.2教案管理
教案设置
教案也称课时计划，是教师备课过程中以课时或课题为单位设计的教学方案。内容一般包括：授课班级、课题、教学目的、教材要点、课的类型、教学方法、授课时间、教具和教学进程、板书设计等。教案，绝不是简单的教学重点、难点等教学内容的罗列，也不仅仅是教师授课知识的备忘录；而是教师在授课前针对教与学的情况、为提高课堂教学效益、确保课堂教学顺利实施而制定的具体行动计划。因此，教案是教师教课最重要的工具。

点击【进入教案管理】按钮，如图所示。若想要添加教案，在页面中填入教案名称、教案简介。点击【添加】按钮，完成添加操作。
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添加教案
若想为教案添加参考书，点击参考书下的[image: image25.png]


图标，进入添加参考书页面。填入书籍名、出版社和描述，点击【确定】按钮，完成添加操作。如果想要修改已填加的参考书，点击详细信息下的[image: image26.png]


图标，在修改页面中修改完成后，点击【修改】按钮，完成修改操作。

如果想为教案添加补充资料和详细课时，点击对应的[image: image27.png]


图标，进入页面添加即可。
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添加书籍
 2.8作业练习

2.8.1作业管理

作业练习通常是老师考察学生学习情况的一种直观的方法。老师在课后通过布置作业及时有效的查看学生目前的学习状况。教师通过作业练习页面完成布置作业，批改作业，查看历史作业等操作。

添加作业

老师想要布置新的作业，点击作业管理中的【添加作业】按钮，填入作业名称等信息；点击【浏览】按钮，选择作业文件，点击【上传】，点击【确定】按钮完成操作；然后选择班级、课程、发布状态（选择发布，学生就可以做该篇作业；选择不发布，学生暂时还看不到该篇作业信息），在下面对作业进行挂库（库设置分为术语库和句库，另外对于术语库和句库，分别设置了不同的专业类型），这样学生在做作业时，可以查看库里相关的信息。同时老师可以对作业进行权限设置。点击【确定】按钮，完成作业添加操作。

[image: image29.png]~
(e /,;'5 YYaxin Computer-Aided Translation Teaching System (V!

=8 3
RiFEE

O fFREH

v fRlER

v Emfedk

v fediteen

v fRlHE
RIS g

O EEARED
v ORE ARSIl

O fFUEER

v EhfEERE

v fRlEER

O RASRBEE

b TESARIGINRE
» TEESRENRE

RENHEFRFRE

H
O Emfede

=Ly

Rk £FF: S3fRE2

R TRl
Rl fiik:

s

it

AR #

()

AR

-] [T )

53

VERfELE| | MR OfipEe OfsEs
£33

rchitecture of Computer Networks

RS

\puter network is a complex unit

TENRGE— 1 BRNFE.

l: consists of two or more connected computing
s

EBR T RS REER T RN R SR,

itis used for the purpose of data communication
land resource sharing.

EATHEREERNAERLS.

ign of a network and its logical structure
lshould comply with a set of principles.

ERT RS ME R —E T R,

[They include the organization of functions. the
fescription of data formats and procedure.

E‘FET&: ThREMVA AL R AR A AR
#Ho

(B st e - AE)
JRAETE: ARRBRERHEIARRAT





添加作业
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作业设置

作业管理

老师想要查看已经布置好的作业，点击作业管理中的【作业管理】按钮，选择所要查询的班级，课程下的作业。通过发布状态，查看已发布和未发布的作业（已发布是指学生可以做的作业，未发布是指作业已经布置好，但是学生还不能看到作业信息）。
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作业管理
如果作业没有上传译文，老师可以点击译文下面的【上传】进行上传文件。同时在次页面上也可以对作业进行【发布】、【查看】、【修改】以及【删除】。

作业批改

老师想要批改作业，点击作业管理中的【作业批改】按钮，选择要批改的班级、课程下的作业名称。通过选择状态查看作业。如图所示。
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批改作业
点击【批改】按钮，老师可对学生作业进行批改。页面显示原文、标准译文和学生译文。老师可以参考标译对学生作业进行批改。在批注列表中填写对学生作业的批注和分数。最后还可以对学生的作业进行一个整体的评语，并且可以用【计算平均值】进行一个分数的计算。

老师还可以对学生的作业进行一个入库的操作，在右上方可以实现【加入用户库】，同时可以【设置可见】。可将作业进行共享设置。

在批改作业中，还可以实现【作业共享】、【取消共享】、【保存批改】、等功能。等老师批改完之后，点击【提交批改】完成批改作业的工作。
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批改作业
学生自我练习
    老师在学生自我练习里查看到学生自己给自己留的练习作业。
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学生自我练习作业

作业共享
老师可以通过【作业共享】模块查看所有已经设置为所有人可见的作业。选择要查看的班级、课程和作业名称。页面中显示所有共享的语句。

2.8.2作业库管理

添加作业库内容
点击【添加作业库】按钮，填入作业名称、作业描述、源语言、目标语言等信息，点击【浏览】按钮，选择作业文件，点击【上传】，点击【确定】按钮完成操作。
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作业库内容

作业库管理
老师想要查看作业库中创建的所有作业，点击【作业库管理】按钮，页面中显示所有已经创建的作业信息，包括作业名称。源语言、目标语言、创建时间，如果作业没有上传译文，老师可以直接点击【上传译文】进行上传文件，同时也可以直接布置作业以及对作业进行查、删、改的操作。
2.8.3提问与求助解答
在线提问解答

点击提问与求助解答中的【在线提问解答】按钮，可以查看到学生对作业提交的问题，老师可以进行解答。

在线求助解答

点击提问与求助解答中的【在线求助解答】按钮，可以查看学生提问的问题，可以在【我的答案】栏中，填写答案，点击【提交答案】按钮，完成回答。
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在线求助解答

2.9考试测试
教师可以通过考试测试页面安排考试和评改试卷，完成对学生阶段性学习情况的检测。
添加试卷

老师想要添加试卷，点击考试管理中的【添加试卷】按钮，在页面中填写试卷名称、介绍、时长、分数。点击【浏览】按钮，在弹出的窗口中选择要上传的试卷文件。选择好文件类型后，点击【确定】按钮，完成试卷添加的操作。
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添加试卷
试卷管理

老师可以通过试卷管理模块，查看所有的试卷信息并可以对试卷的信息进行修改等操作。点击考试管理中的【试卷管理】按钮，在页面中显示所有的试卷名称、介绍、试卷时长和分数等信息。同时教师可以对试卷进行【修改】、【查看】、【删除】等操作。
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试卷管理
添加考试
老师可以通过考试管理模块中的添加考试对学生进行考试检测。点击【添加考试】，在页面中选择好要检测的班级和课程，选择试卷和发布状态，填写考试时长、分数等信息后，点击【确定】完成添加。
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添加考试
考试管理
老师可以通过考试管理查看和修改所有的考试。点击【考试管理】，页面中显示所有的考试信息（试卷名称、班级、课程、时长状态等）。老师可以点击【撤销发布】来暂停考试，可以点击【修改】按钮，对考试进行【修改】，也可以点击【删除】按钮对文章进行删除。
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考试管理
考试批改
老师想要对试卷进行批改，点击考试管理中的【考试批改】按钮，页面中包含进行中试卷和已考完试卷。点击页面中的【进行中试卷】按钮，查看正在进行考试的试卷。想要查看某一试卷的完成情况，将鼠标放在相应试卷行中点击，弹出显示正在做该试卷的学生列表，列表中显示是否做完的状态。如果有学生做完，点击学生姓名进入试卷进行评改。

教师可以将试卷评语写在【老师评语】栏中，在【评分】栏中填写试卷分数（点击【评分】栏后【指导模板】，提示分数的填写要求）。点击【提交】按钮，完成评改操作。
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评改试卷
点击查看考卷页面中的【已考完试卷】按钮，页面显示所有已经考完的试卷信息。

想要查看某一试卷的完成情况，将鼠标放在相应试卷行中点击，弹出显示该试卷下的学生列表，列表中显示学生姓名、班级、状态。

如果状态中显示“未交”或“正在做”，点击学生姓名行时，页面会弹出提示窗口。

如果状态中显示“已评改”，老师可以点击学生姓名行，进行查看；如果状态中显示“未评改”，老师可以点击学生姓名行，进行评改。

2.11系统设置

2.11.1语料管理

语料管理：分为术语库管理、句库管理、学生术语库备份、学生句库备份、术语库导出和句库导出六项功能模块。
术语库管理
术语库管理：系统将术语库分为三大类，分别是系统术语库、用户术语库和错误术语库。用户术语库是和错误库是老师添加的，老师可以对这两个库进行查看也可以进行添加、修改、删除和专业设置等操作。而系统术语库老师只能查看，不能进行添加修改等操作。

句库管理
句库管理：系统将句库分为三大类，分别是系统句库、用户句库和错误句库。用户句库和错误句库是老师添加的，老师可以对这两个库进行查看也可以进行添加、修改、删除和专业设置等操作。而在系统句库中老师只能查看，不能进行添加修改等操作。

我们以术语库管理为例：根据要求选择源语言、目标语言和对应的语料库名称。例如：源语言选择英文，目标语言选择中文，语料库选择用户英中句库。若选择用户英中句库，点击查找，则会显示用户英中句库中所有句子。
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查找术语库
若想要查找某条术语，在【查找】的文本框内填入该条术语或者该术语的某个单词字母即可显示出包含该单词字母的所有术语。
若想在该用户库里添加术语，在页面显示的【术语】的文本框中填入术语，在【翻译】的文本框中填入对应的术语翻译，确认无误后点击【添加】即可。
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查找、添加术语
若想要修改某条术语，点击该术语对应的【修改】按钮，该条术语和翻译就显示在了页面上的【术语】和【翻译】的文本框里了。在文本框里修改完成后点击文本框下的【修改】按钮即可。
若想要删除某条术语，则点击该术语对应的【删除】按钮即可。

学生术语管理
教师可以根据要求选择源语言、目标语言和关键字查询临时术语库中学生添加的术语，如果术语正确老师可以将其转到用户术语库中，也可以对术语进行批量删除。
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学生术语管理
学生句库管理
教师可以查询临时句库中学生添加的句子。如果句子正确老师可以将其转到用户句库中。
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学生句库管理
2.11.2系统设置

教师可以在系统设置模块中通过【修改信息】来修改个人的信息，通过【修改密码】修改登录密码。点击【修改密码】按钮，在修改密码对话框中进行修改密码的操作，新密码会在教师下次登录时生效。
点击系统设置中【修改信息】按钮，弹出教师的个人详细信息页面。修改完成后点击【修改】按钮，完成修改操作，点击【重置】按钮，可重新填写。

2.11.3模板

教师可在此处添加模板名称方便评改试卷。点击【模板设置】按钮，进入模板设置页面，可以对原有模板进行【修改】，也可以对模板进行新的【添加】。
2.12公告管理
老师可以点击【添加班级公告】按钮，对某一个班级添加公告信息。选择班级和课程后，填写公告内容，点击【添加公告】按钮，完成班级公告添加操作。点击【班级公告管理】按钮，老师可以点击公告后的【修改】和【删除】按钮，对班级的公告进行【修改】和【删除】。
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添加班级公告
在公告管理页面中，老师可以点击【查看系统公告】按钮，查看系统公告信息。
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系统公告
在公告管理页面中老师可以点击【班里公告管理】查看班里所有的公告信息，点击公告后面的【删除】、【修改】按钮还可以对公告进行删除和修改。
第三章 雅信项目实训子系统
在【教师（学生）机辅笔译教学系统】的界面中点击【实训模拟】按钮，进入【雅信项目实训子系统】界面。
教师实训系统

3.1项目实训
传统的课堂教学往往以教师讲授为主，在教学过程中以教师为中心，教学效率高，更适合理论类课程的教学；企业定岗实习时把学生直接安排到工作岗位上，在工作中学习，更适合以动手操作为主的职业训练。而实训结合了两者的优势，通过模拟实际工作环境，教学采用来自真实工作项目的实际案例，教学过程理论结合实践，更强调学生的参与式学习，能够在最短的时间内使学生在翻译技能、实践经验、团队合作等方面提高。
机辅笔译教学系统通过实训模拟平台把教学与实践有效地结合起来。培养学生学习英语的积极性以及更好的学以致用。

3.1.1 项目管理 
创建项目
教师想要创建新的实训项目，点击【创建项目】按钮，弹出添加项目页面。填入项目名称、源语言、目标语言、开始时间、结束时间、项目描述；选择行业类别。
选择项目经理及成员，在这里教师可以指定学生为项目经理，设定小组成员。也可以指定教师自己为项目经理对实训进行操作，我们以教师自己为项目经理为例，点击【确定】按钮。
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创建项目（设定学生为项目经理）
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创建项目（设定自己为项目经理）
点击【确定】之后会跳转到项目文件添加的界面，点击下拉框选择要上传的文件类型，然后点击【浏览】选择要添加的文件，完成之后点击【上传】，在下面就会显示出上传文件的内容，并且逐句罗列出来，我们可以对这些句子进行【合并单元格】把同段里的句子进行合并，【插入】执行插入一个空的单元格。【删除】进行删除单元格。我们以教师为项目经理进行以下操作：
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上传文件
上传文件操作完成后点击【确定】按钮，这样一个项目就创建完成了。点击【项目管理】就可以查看到创建的项目。在【项目选择】后的下拉框中选择项目状态【未启动项目】、【进行中项目】、【已完成项目】以及【强制执行的项目】，同时项目经理在项目管理中【启动】实训项目。新建项目启动成功后，状态中显示为“进行中”，这时老师也可以对项目进行【项目管理】、【取消启动】，如果老师想要结束这个项目，可以点击【强制结束】按钮。
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查看项目
点击操作里的【项目管理】按钮，跳转界面。这时项目经理就可以对项目进行【预翻译】、【术语定义】、【项目拆分】、【团队建设】、【项目分配】等操作。
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项目管理
首先要进行一个挂库的操作，点击【项目挂库】，在里面勾选预翻译所需要的记忆库，句库，专业设置等操作，挂库操作完成后，点击【确定】按钮，挂库完成。点击【返回按钮】，返回到预翻译界面。同时可以点击【查看挂库】按钮进行查看所挂载库的设置。
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项目挂库设置

系统设置

项目库设置完成后，点击【系统设置】按钮，可以对【匹配率】、【CAT提示条数】、【术语最大长度】进行设置。
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系统设置
设置完成后，选择要翻译的项目文件名称，点击【预翻译】按钮，进行文件预翻译。通过匹配率，查看库中是否已经有此类文件的译文。 选择句库、项目库和专业后，输入匹配率，点击【开始】按钮，进行预翻译。预翻译完成后，点击【创建入库】按钮，将项目文件写入选择的句库。 
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项目预翻译
术语定义
点击【术语定义】按钮，选择要定义术语的项目文件。点击【术语提取】的按钮。在弹出的窗口中进行术语分配设置，设定术语提取人员（只能选择团队审校人员）。选择需要的术语库名称、实训项目名称、专业设置。
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设定术语分配
项目拆分
术语提取完成后，返回3.1.1中，由项目经理开始对文件进行拆分。将文件拆分为相应的份数，分给学生练习。选中文件后，选择【项目拆分】，进入拆分页面。选择对应文件后的拆分，进入拆分界面。根据统计的总字数，设置每份的字数，进行拆分。
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拆分文件
团队组建
    在【团队组建】中教师可以进行【译员管理】和【审校管理】。在其中点击【团队成员组建】，可以进行团队人员的组建工作，如果是老师指定自己进行项目的话，可以在里面直接指定老师或本班学生担任议员或审校。如果是老师指定学生或学生自己进行项目，点击【译员邀请】邀请本班学生担任项目译员，点击【审校邀请】邀请本班学生担任项目审校，等被邀请人接受之后，则团队组建完成。
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老师组建团队
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学生组建团队
项目分配
点击【项目分配】按钮，选择对应文件后面的【分配】操作，进入分配页面。设定好译员和翻译截止时间，再设定校对人员和校对截至时间。完成设置后点击【确定】按钮。
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任务分配
项目进展

点击【项目进度】按钮，对项目项目进展进行【查看】。便会出现【原文】、【翻译内容】、【校对内容】等信息。确认无误后，点击【项目完成】按钮。这时，实训项目完成已提交。
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项目进展查看

行业管理

在行业管理中可以可以对系统中行业进行添加、修改和删除等操作。
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3.1.2项目监控
项目监控

在【项目监控】中，项目经理可以对项目的【预翻译】、【术语定义】、【项目拆分】等功能，进行查看。
风险提示

  在【风险提示】中，项目经理可以对选择的项目的各项信息进行查询。

3.3项目翻译
3.3.1项目翻译

项目翻译

项目分配完成之后由项目经理指定的译员在【项目翻译】模块中进行翻译，可根据检索条件查找到需要操作的项目，选择对应的文件后的【进入】按钮进入的该项目中。
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需要翻译的项目界面

    进入该项目之后会显示此项目的所有需要翻译的文件，每个文件后面都有【翻译】、【查看】以及【下载】等功能按钮。，选择要翻译的文件，点击该文件后面的【翻译】按钮，进入到翻译界面。
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项目文件界面
在此模块中可以文件中【全选】、【撤销】、【术语定义】、【自动翻译】、【保存】、【提交翻译】等功能进行操作，同时数据库中翻译过的文件在下方也会出现原文、译文和匹配率等信息，右边有本句的术语提示供参考。翻译完成之后，对文件进行勾选，点击【提交翻译】按钮。
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项目翻译
项目申请
    在此处可进行项目的申请功能，点击【项目申请】按钮，选择要申请的项目，点击【申请】按钮即可。
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项目申请

项目邀请
当有项目经理邀请你进行项目的时候，在项目邀请界面里会有邀请你的信息,点击该项目后面【接受】按钮，就可以进行该项目了。
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项目邀请

3.3.4语料管理

术语定义管理
术语定义管理中可以检索在进行项目中定义的术语，然后进行修改或删除的操作。
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项目术语定义管理。

3.4项目审校
3.4.1项目审校

翻译人员翻译完成之后，由项目经理指定的审校人员进行审校，在【项目审校】模块当中，选择要审校的项目后的【进入】按钮。
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                              项目审校

进入该项目之后，会显示出该项目里需要审校的文件，选择对应文件后面的【校对】按钮，进入校对界面。
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进入审校界面后，我们可以在里面对文件进行【全选】、【撤销】、【驳回】、【术语定义】、【保存】、【提交】、【在线交流】、【关闭】等功能，审校完成之后，对文件进行勾选，点击【提交】按钮。即审校工作结束。
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项目审校
项目申请
该操作同项目翻译里的项目申请操作相同。

项目邀请

该操作同项目翻译里的项目邀请操作相同。

3.4.2项目语料管理
术语审核

    对进行项目中添加的术语进行审核操作。
3.5术语定义
    设定完术语提取人员之后，由项目经理指定的术语提取人员进入到【术语定义】模块中进行【术语提取】和【术语定义】，点击要提取对应文件后的【进入】。
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术语定义
选择要提取的文件，在术语提取栏里选择对应的【提取】按钮。进入到术语提取界面。设定术语长度，词频，点击【查找术语】按钮。进行术语翻译，若系统中显示匹配记录，那么证明在数据库中已存有该词条，若不显示就可根据自己需求添加。在词条前方[image: image73.png]


中，进行勾选，点击【定义】按钮。在词条前方[image: image74.png]


中，进行勾选，点击【确定入库】按钮（在入库之前术语提取人员可以对原文进行修改），最后点击【完成】按钮关闭页面。
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术语定义

3.6在线交流
  项目译员、项目审校在实训项目的翻译，审校过程中，遇到的不理解，不明白的问题可以在线提问。这些提问信息就会在【在线交流】平台中体现出来。
3.7语料库管理

3.7.1语料库及专业管理
实训模拟模块中，设有单独的实训语料库，在语料库管理模块中，共分为
语料库及专业管理和语料管理，语料库及专业管理中可以进行库和专业的添加和修改功能，语料管理中可以进行语料和句子的添加。

语料库管理
点击语料库管理，页面显示出【自创语料库】，说明用户可以根据自己需要进行创建语料库以及反向库。同时，也可以对现有的语料库进行名称修改或删除，想要修改语料库名称，点击对应的【修改】，在语料库中文名的文本框中修改，点击【修改】按钮完成修改。删除数据库则点击数据库后面对应的【删除】按钮即可。
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语料库管理
专业管理
语料库中的术语，句库等都是分为不同的专业来存储。通过专业管理可以添加新专业、修改或删除专业名称。
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专业管理
若想要添加新的专业，在【新专业】框中填入所要加入的专业名称，点击【添加】即可。若想要修改某一专业类别，点击专业名称，在【当前专业】框中显示要修改的专业名称，在【修改为】框中填入修改好的名称，点击【修改】完成操作。若想要删除某一专业名称，点击专业名称后点击【删除专业】即可。

3.7.2语料管理

术语库管理

术语库管理：系统将术语库分为三大类，分别是系统术语库、错误术语库和用户术语库。系统管理员可以查看术语库里的内容并可以进行【添加】、【修改】、【删除】和【专业设置】等操作。

根据要求选择源语言、目标语言和对应的语料库名称。例如：源语言选择英文，目标语言选择中文，选择相应的语料库。如选择用户英中术语库，点击查找，则会显示库中所有术语。如图所示：
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术语库管理
若想要查找某条术语，在【查找】的文本框内填入该条术语或者该术语的某个单词字母点击【查找】按钮，即可显示出包含该单词字母的所有术语。如图所示：
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查找术语
若想在该系统库里添加术语，在页面显示的【术语】的文本框中填入术语，在【翻译】的文本框中填入对应的翻译术语，确认无误后点击【添加】即可。若想要修改某条术语，点击该术语对应的【修改】按钮，该条术语和翻译就显示在了页面上的【术语】和【翻译】的文本框里了。在文本框里修改完成后点击文本框下的【修改】按钮即可。若想要删除某条术语，则点击该术语对应的【删除】按钮即可。
点击【设置】按钮可以查看该术语的专业类别，也可以进行重设专业类别。在弹出专业类别的页面，点击正确的类别进行设置，确认无误后点击【确定】即可。
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术语库专业选择
句库管理
句库管理：系统将句库分为三大类，分别是系统句库、错误句库和用户句库。系统管理员可以查看句库里的内容并可以进行【添加】、【修改】、【删除】和【专业设置】等操作。
根据要求选择源语言、目标语言和对应的语料库名称。例如：源语言选择英文，目标语言选择中文，语料库选择用户英中句库，点击【查找】，则会显示库中所有句子。如图所示：
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句库管理
若想要查找某条语句，在【查找】的文本框内填入该条语句或该条语句的某个单词即可显示出包含该单词的所有语句。如图所示：
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查找语句
若想在该用户库里添加句子，在页面显示的【句子】的文本框中填入句子，在【翻译】的文本框中填入对应的翻译语句，确认无误后点击添加即可。若想要修改某条语句，点击该语句对应的【修改】按钮，该条语句和翻译就显示在了页面上的【句子】和【翻译】的文本框里了。在文本框里修改完成后点击文本框下的【修改】按钮即可。若想要删除某条语句，则点击该语句对应的删除按钮即可。

点击【设置】按钮可以查看该语句的专业类别，也可以进行重设专业类别。在弹出专业类别的页面，点击正确的类别进行设置，确认无误后点击【确定】即可。
语料库统计
点击【语料库统计】，显示如下页面，用户可以通过【语料库统计】查看语料库类型，了解词库及术语库中词条的数量。
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语料库统计设置
学生实训系统
学生通过【实训系统】平台将所学知识与实践有效地结合起来。增强自己学习英语的积极性，提高翻译水平。老师布置好实训项目，学生就可以根据老师的要求参与实训练习。点击实训系统下的【实训项目】按钮，学生可以查看所有的实训项目。包括进行中，已经完成和失败的项目。学生通过选择项目下拉框选择项目状态，查看实训项目。

在学生实训模拟的操作中步骤与教师的相同。但要注意的是：在教师的实训中， 教师有可以指定某学生、教师以及自己对文章进行翻译和审校。但是学生只能通过邀请来确定翻译人员和审校人员。
第四章 雅信系统管理平台

系统管理平台的主要功能是对系统的用户信息、用户权限和资源库进行有效管理，从而保证本系统数据资源库资源的有效性和安全性。此平台由系统管理员操作使用，系统管理员是“雅信机辅笔译教学系统”的最高权限用户。
4.1人员管理

以系统管理员身份登录“雅信机辅笔译教学系统”，系统首先显示人员管理页面。在人员管理窗口中，可以通过点击【添加教师】、【查询教师】、【添加学生】、【查询学生】来进行相应的操作。管理员可通过机辅笔译教学系统及时、有效的管理教师和学生信息。

添加教师

点击人员管理窗口中的【添加教师】按钮，在显示的页面中填入老师的相关信息，填写完成后点击下方的【检测】按钮，若可以注册，则弹出提示信息。点击【注册】按钮，注册成功。若不可以注册，同样弹出提示信息，点击【重置】按钮，可以重新填写信息。
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添加教师
查询教师
点击用户管理窗口上的【查询教师】按钮，则页面中显示所有的教师信息。
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查询教师
若是想要查看或者修改某一位教师的详细信息，点击教师姓名，即可弹出新的页面显示该教师的详细信息。将教师信息修改完成后，点击【修改】按钮，完成修改操作；若点击【返回】按钮，则返回到上一页面。
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修改教师信息
若是想要查看老师所教授的班级，点击【详细】按钮，新页面中显示该老师教授的所有班级，点击班级名称，显示该班级的所有课程。
若是想要删除某一位教师，在对应的教师后面点击【删除】按钮，如果这位老师已经在教课，系统会提示无法删除。如果这位老师没有教课，系统提示删除成功。点击【确定】按钮即可。
添加学生
点击人员管理窗口中的【添加学生】按钮，在显示的页面中选择学生的所属班级后填入学生的相关信息，填写完成后点击下方的【检测】按钮，若可以注册，则弹出提示信息。点击【注册】按钮，注册成功。若不可以注册，同样弹出提示信息，点击【重置】按钮，可以重新填写信息。
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添加学生
查询学生
点击用户管理窗口上的【查询学生】按钮，则页面中显示所有的学生信息，通过选择页面上方的班级下拉框，查看某一班级的学生信息。
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查询学生
若是想要【查看】或者【修改】某一名学生的详细信息，点击学生姓名，即可弹出新的页面显示该学生的详细信息。将学生信息修改完成后，点击【修改】按钮，完成修改操作；若点击【返回】按钮，则返回到上一页面。
同时可以对某名学生，在对应的学生后面点击【删除】按钮，在弹出的确认对话框中点击【确定】按钮即可删除一名学生，点击【取消】按钮放弃此次删除操作。
用户导入
如果想批量的添加教师或学生可将原有的账户表格导入到数据库中直接使用，方法如下：点击【浏览】选择文件，点击【导入】进行添加。
[image: image89.png]"
C. /75 Yaxin Computer-Aided Translation Teaching System (V5.0)
A 0

QARER

»

FRIEND

4

[EE

[<X: N=dsd

EE
Foa0z3t8133- 4
nonor s
BT

) EER R
) EE R

Tile

R R
R
i

Hsiex

<

e
R

)2 B EARRER
S SRR
S S AT
SRR
N
e i
D wxanss
EEPE AT
SRR R
ERFLERES
SRR
SR RS
R R

EIEE=T

3

T#E W

7 ©

pSEsul

FALH 0 %)




导入用户
4.2课程管理

要进行课程管理操作，以系统管理员身份登录“雅信机辅笔译教学系统”。点击【课程设置】按钮，进入课程管理页面。在课程管理页面中，可通过点击【添加课程】、【课程管理】按钮来进行相应的操作。
添加课程
点击课程管理页面中的【添加课程】按钮，填入课程的名称和描述，点击【确定】按钮就创建了新的课程，点击【重置】可重新填写。
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添加课程
课程管理
若是想要修改某一门课程的详细信息，点击课程名称，即可弹出新的页面显示该门课程的信息。将课程信息修改完成后，点击【修改】按钮，完成修改操作；若点击【返回】按钮，则返回到上一页面。

管理员想要查看有哪些班级开了某一门课程，点击【查看】，即可弹出新的页面显示所有开过的和正在进行该课程的班级。
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班级开课信息

若是想要删除某一门课程，在对应的课程后面点击【删除】按钮，如果该课程已经开课会弹出该课程已经启用的提示信息。如果该课程还没开课就可以删除，并弹出删除成功的信息。
4.3班级设置
要进行班级管理操作，以系统管理员身份登录“雅信机辅笔译教学系统”。点击【班级设置】按钮，进入班级管理页面。
添加班级
点击班级管理页面中的【创建班级】按钮，填入班级的名称和描述，点击【确定】按钮就创建了新的班级，点击【重置】可重新填写。
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创建班级
班级管理
点击班级管理页面中的【班级管理】按钮，可以查看到所有的班级信息。
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班级信息

若是想要查看某一个班级所学的课程的详细信息或是要为班级分配课程，在对应的班级后面点击【详细】按钮，即可弹出新的页面显示该班级所学的所有课程的信息。要删除某一课程，点击对应的【删除】按钮，完成删除操作；如果要分配新的课程，选择任课教师、课程名称、开课时间和结束时间。点击【添加】按钮即可。若点击【返回】按钮，则返回到上一页面。
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班级的课程信息

若是想要修改某一个班级的详细信息，点击班级名称，即可弹出新的页面显示该班级的信息。将班级信息修改完成后，点击【修改】按钮，完成修改操作；若点击【返回】按钮，则返回到上一页面。
管理员想要删除某一班级，在对应的班级后面点击【删除】按钮，在弹出的确认对话框中点击【确定】按钮即可删除该班级，点击【取消】按钮放弃此次删除操作。
4.4语料管理
语料管理：分别为专业管理、教学语料库管理、实训语料库管理三项功能
模块。
4.4.1专业设置
    点击【专业设置】按钮，进入到专业管理界面，在此界面可以实现专业的添加、修改和删除等操作。
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专业设置
在语料库管理中分为教学语料库和实训语料库两个部分，这两个部分界面大致相同，操作也相同。其下又有语料库管理、术语库管理、句库管理和语料库统计四个部分
语料库管理
语料库管理是对系统所有库的一个管理（包含术语库和句库），它可以实现数据库或句库的添加，修改和删除等操作
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语料库管理（语种显示）
术语库管理

术语库管理中可以去检索本系统中所有术语库里的资源的一个平台。选择语言方向、库的类别和专业，点击【查找】按钮，就会显示出此类库中所有的资源，如果输入关键词后，点击【查找】按钮，就会显示出此类库中包含此关键词的所以资源。
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术语库管理

句库管理

句库管理中可以去检索本系统中所有句库里的资源的一个平台。操作同术语库管理相同。
语料库统计
    语料库统计是统计出所有语料库（包含术语库和句库）中的资源数量。
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语料库统计（语料显示）
4.6系统设置
系统管理员可以在系统设置模块中通过【修改信息】来修改个人的信息，通过【修改密码】修改登录密码。点击【修改密码】按钮，在修改密码对话框中进行修改密码的操作，新密码会在管理员下次登录时生效。
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修改密码
点击控制面板中【修改信息】按钮，弹出管理员的个人详细信息页面。修改完成后点击【修改】按钮，完成修改操作，点击【重置】按钮，可重新填写。
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修改个人信息

4.7公告管理
管理员可以通过公告管理平台向用户发布最新消息，点击【添加公告】按钮，在新的页面中填入公告内容、发布时间，点击【添加公告】按钮，完成添加公告操作。点击【公告管理】按钮，可以查看到所有已经发布过的公告信息。
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添加公告
想要修改或删除某条公告信息，在对应的公告后面点击【修改】或【删除】按钮，完成相应工作。
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查看公告设置
技术支持
您在使用《雅信机辅笔译教学系统》的过程中遇到的大部分问题，可以在《雅信机辅笔译教学系统》说明书和帮助系统中获得相应有用的信息和帮助，如果没有您所需要的信息，请与我们联系，我们会以最快的速度回复您的问题。您可以通过下列途径获得满意的答复。

公司名称：北京东方雅信软件技术有限公司

公司地址：北京市海淀区中关村软件园华夏科技大厦一层
邮    编：100193
公司总机：010-82825575、82825585、82825595

传　　真：010-82825575/85-602
客服信箱：user@yxcat.com 

公司网址：http://www.yxcat.com
东方雅信及其产品
 “东方雅信”软件技术有限公司是一家专注于翻译软件的开发和研究，主营专业化翻译软件及本地化服务的技术公司。凭借其在翻译和互联网领域中长期的技术积累，在翻译领域人才和资源的集结，以及基于IT的本地化商业模式的长期探索，自主开发研制了一系列高质量、高性能的适合于翻译领域应用的软件产品。开拓了一条符合企业特点的发展之道。“东方雅信”公司秉承“求真务实、拼搏创新、合作共进、价值共享”的企业发展理念，艰苦创业，锐意进取，建立了以“产品、市场、管理为基础，以技术、人才为核心发展动力的企业发展模式。
历经发展，“东方雅信”已成为中国知名的专业翻译软件供应商和服务商之一。其产品涉足于办公翻译信息化，政府外宣信息化，科技情报与数字文献本地化等诸多领域。
“东方雅信”的翻译系统，多角度全方位的满足市场对翻译技术综合化和术语一致性的需求，为国内多领域多行业提供了排除语言交流障碍的最佳语言转换工具，历经长期产品化、市场化的演变、发展，此系统已成为占据国内广泛市场的知名品牌。
成为一流专业翻译技术和服务提供商是“东方雅信”的经营目标，她将针对国内市场的需求，为客户提供信息本地化的最佳个性化方案。在国际化进程日趋重要的今天，“东方雅信”将为国内政府、科研和高校的国际化改革提供最人性化的服务和最优质的专业翻译技术。
东方雅信的研发团队

东方雅信拥有一支以博士、硕士为基本构成的科研开发队伍，一批素质高、经验丰富的网络工程师及专家。这支技术队伍始终着力跟踪于世界最前沿的通信技术，计算机技术和信息应用技术，技术力量十分雄厚。其中硕士以上学历人员占50%，大学以上学历占100%。具有很强的研发实力、能够把握国内外翻译信息技术领域的发展趋势，使研发与产品一体化。研发团队吸引了一批计算机、翻译、情报信息领域内具有丰富行业经验的专业人员和著名专家，结构配置合理，能在最短的周期内根据用户需要，为其提供技术先进、性能稳定的翻译管理及翻译教学系统应用软件和翻译信息系统集成方案。
东方雅信的产品
东方雅信积累多年的软件开发行业经验，拥有十几款软件产品，包括翻译软件产品、多语数据库产品、外文网站实时发布系统等，公司主营专业化翻译软件和信息本地化服务。
东方雅信的翻译系统，多角度全方位的满足市场对翻译技术综合化和术语一致性的需求，为国内多领域多行业提供了排除语言交流障碍的最佳语言转换工具，历经长期产品化、市场化的演变、发展，此系统已成为占据国内广泛市场的知名品牌。基于享有盛誉的智能翻译软件《东方快车》、词典工具软件《东方大典》，以及专业辅助翻译平台《雅信CATS》的技术和产品基础，公司在机器翻译技术的研究和翻译软件产品的开发方面进行了大量的投入，陆续开发研制了构思新颖严密的《办公辅助翻译系统》、《资源管理平台》、《文档比对工具》、等一批系列化、专业化的翻译软件产品，不断满足市场上对翻译技术综合化和术语一致性的需求。对于国内机器翻译技术的发展做出了突出贡献。公司充分发挥自身在机器翻译技术领域的领先优势，不断扩展新的业务领域，新研发完成的《雅信大典》、《网站多语发布平台》等产品已在国内政府机构、企事业单位、高等院校得到广泛应用，切入了市场的需求核心。
东方雅信翻译软件用户
雅信翻译软件自1998年推向市场以来，市场用户发展迅速，用户数量不断增加，现用户已经遍布全国各地，2006年10月，在中共中央对外联络部“政党外交信息化工程一期”项目公开招标中，“雅信机器辅助翻译系统”在国内外翻译系统的角逐中脱颖而出，最终中标！目前雅信翻译软件用户数已达到20余万家！
产品荣誉
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“雅信软件”98年荣获中国国际软件博览会及技术研讨会金奖
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“雅信软件” 2000年荣获国家重点新产品证书
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“雅信软件”荣获2002年度中国软件行业协会推荐优秀软件产品
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“雅信软件”2000年荣获“明明白白买电脑”消费者喜欢的软件

	[image: image111.png]


“雅信办公翻译系统”
2006年成为中国对外联络部政党外交信息化工程翻译系统指定提供商
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“东方雅信软件技术有限公司”系中国翻译协会会员单位
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